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Пословицы и поговорки 
с противительными союзами в русском языке: 
структурно-семантический аспект 


Пословицы и поговорки составляют тот резерв русского языка, 
который обеспечивает экспрессивность и иносказательность выражения 
определенного содержания в зависимости от потребностей общения, 
что, в свою очередь, обусловливает неослабевающий интерес лингвистов 
к данным языковым образованиям. В трудах российских ученых рассма- 
тривается структурно-семантическая организация пословиц и поговорок 
(Пермяков, 1988; Савенкова, 2002), анализируются их прагматические 
функции, проявляющиеся при реализации в различных типах рече- 
вых актов (Сидоркова, 1999), выявляются их стилистические свойства, 
окказиональные трансформации и особенности функционирования 
в художественных текстах различных жанров и в средствах массовой 
информации (Наймушина, 1984; Савенкова, 2002; Сидорков, 2003; Саблина, 
2006). Отражение пословицами и поговорками реалий окружающего 
мира и основных концептов национальной и общечеловеческой куль- 
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туры послужило поводом для их классификации по тематическому 
критерию для лингвокультурологических и когнитивных исследований, 
в том числе и сопоставительных, выполненных на материале нескольких 
языков (Карачина, 2014; Носова, 2008; Пушкарев, 1994; Свицова, 2005; 
Филоненко, 2011). Однако некоторые теоретические вопросы, связан- 
ные с установлением сущности пословиц и поговорок, а также их места 
в языковой системе, до сих пор не получили однозначного решения. 
Разграничение пословиц и поговорок осуществляется на основании 
наличия/отсутствия таких признаков, как образность (Жуков, 2006, с. 11), 
дидактичность (Потапова, 2016, с. 361; Тарланов, 1999, с.39), структур- 
ная и смысловая завершенность (Пермяков, 1988, с. 12; Потапова, 2016, 
с. 361). Применение перечисленных критериев для установления ста- 
туса конкретной языковой единицы не с деньгами жить, а с добрыми 
людьми может привести к противоречивым результатам, поскольку 
отсутствие образности, например, позволяет отнести ее к поговоркам, 
а наличие дидактичности и структурно-смысловой завершенности - 
к пословицам. Вместе с тем, пословицы и поговорки обладают общими 
свойствами, а именно: афористичностью, ритмичностью, смысловой 
емкостью (Мокиенко, 2010, с. 10). Во избежание подобных противоречий 
исследователи, не ставящие своей задачей уточнение понятий пословица 
и поговорка, склоняются к совместному употреблению обоих терминов, 
если этого допускает контекст, либо отдают предпочтению терминам 
паремия и паремиологическая единица. Но следует оговорить, что слово 
паремия является не синонимом, а, скорее, гиперонимом по отношению 
к словам пословица и поговорка, ибо паремиологический фонд включает 
также афоризмы, загадки, приметы, слоганы и другие изречения, хотя 
пословицы и поговорки признаются основными видами паремий. 

Что касается места пословиц и поговорок в системе языка, то здесь 
выделяется несколько точек зрения. Согласно одной из них, пословицы 
и поговорки обладают отдельными чертами фразеологических единиц, 
такими как воспроизводимость и цельнооформленность, но по сути 
ими не являются (Шкатова, 2006, с. 283), а, будучи частью фольклора, 
выступают в качестве источника пополнения фразеологического состава 
путем редукции (Кацюба, 2013, с. 55). Согласно второй точке зрения, 
только поговорки примыкают к фразеологии, так как в отличие от 
пословиц обладают смысловым единством, синтаксической недели- 
мостью и функциональной близостью к слову (Тарланов, 1999, с. 39). 
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Согласно третьей точке зрения, исходящей из широкого трактования 
фразеологии как раздела языкознания, изучающего устойчивые фразы 
разных структурных типов, и пословицы, и поговорки входят во фра- 
зеологический фонд языка (Шанский, 2019, с. 44), тогда как наиболее 
употребительные из них традиционно включают во фразеологические 
словари, а некоторые категории и понятия фразеологии используются 
при анализе паремий. Разделяя данное мнение, мы хотели бы отметить, 
что о фразеологическом статусе пословиц и поговорок свидетельствует 
и тот факт, что фразеологизмами считаются не только словосочетания, 
но и предложения, которые не производятся в соответствии с общими 
закономерностями выбора и комбинации слов при организации выска- 
зывания, а воспроизводятся в речи в фиксированном соотношении 
семантической структуры и определенного лексико-грамматического 
состава (ЯБЭС, 1998, с. 560). В классификации фразеологических единиц, 
предложенной В. В. Виноградовым, пословицы и поговорки относятся 
к классу «выражений, или устойчивых фраз, состав которых подвергся 
переосмыслению» (Виноградов, 1977, сс. 102-103). 

В ряде работ пословицы и поговорки систематизируются на основе 
наличия в их структуре определенного компонента для дальнейшего 
изучения в лингвистическом и/или лингвокультурологическом аспекте. 
Подобные исследования проводятся на материале одного или несколь- 
ких языков, при этом паремии рассматриваются как отдельно, так 
и совместно с другими фразеологизмами, тогда как в качестве общего 
компонента выступают, например, соматизмы (Долгополов, 1973), имена 
живой и неживой природы (Егорова, 2006), зоонимы (Тишкина, 2008), 
гастрономическая лексика (Склярова & Косоножкина, 2019). В данной 
статье мы рассмотрим русские пословицы и поговорки, которые объе- 
диняет наличие в их структуре не знаменательного, а служебного слова, 
а именно: противительного союза, который, выражая противопоставле- 
ние явлений или ситуаций, обозначаемых сочиненными компонентами, 
участвует в формировании смысла паремий. В лексикографических 
источниках (Жуков, 2002; Молотков, 2006) зафиксированы 263 пословицы 
и поговорки с союзами а и да, причем последний имеет разговорную 
стилистическую окраску. 

Паремии с противительными союзами в русском языке представлены 
единицами, обладающими и прямым, и переносным значениями (1, 2), 
только переносным значением (3), только прямым значением (4): 
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(1) Увеличение сна для военнослужащих - плюс 30 минут ночью и час 
дневного сна - повлекли и комфортное обеспечение этого приятного 
процесса (солдат спит, а служба идет!) (НКРЯ, п.4.). 

(2) Плюсы такой кооперации налицо: повышается производительность 
труда, товара на прилавки попадает больше, а Вася по принципу 
«солдат спит, а служба идет» добирается до отпуска гораздо 
быстрее (НКРЯ, п.4.). 

(3) Ну тот, старый, ещё так [...] ещё человек, а вот этот, молодой 
да ранний [...] лезет в волки, а хвост собачий (НКРЯ, п.4.). 

(4) Именно такие выводы следуют из свежего исследования Росстата, 
посвященного условиям жизни россиян. В тесноте, да не в обиде 
(НКРЯ, п.4.). 

В лингвистике выделяются две противоположные точки зрения на 
вопрос о существовании фразеологической деривации. Одни лингвисты 
полагают, что появление фразеологизма представляет собой стихийный 
процесс (Кунин, 2005, с. 85), тогда как другие считают, что их образование 
происходит по отработанным образцам (Астен, 2005, с. 26; Гвоздарев, 1977, 
с. 173). Применительно к пословицам и поговоркам также можно гово- 
рить о существовании деривации, обусловленной речевой экономией, 
тенденцией к унификации форм. 

С точки зрения синтаксиса, пословицы и поговорки с противитель- 
ными союзами в русском языке являются моно-, поли- и непредикатив- 
ными образованиями. 

Непредикативные паремии представлены несколькими единицами: 
в золу, да в пору; делу время, а потехе час, причем некоторые из них 
построены по следующей модели: 


[не...а...]: не по дням, а по часам; не на жизнь (живот), а на смерть; 
не за страх, а за совесть; не в службу, а в дружбу. 


Монопредикативные паремии отличаются по составу главных и второ- 
степенных членов, тогда как противительный союз в них может соединять 
слова и словосочетания. По коммуникативной цели они подразделяются 
на следующие типы высказываний: 


— повествовательные предложения: гость недолго гостит, да много 
видит; метил в ворону, а попал в корову, причем здесь выделяются 
следующие модели: 
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[(...) не...а...]: не гребень чешет голову, а время; не с богатством 
жить, а с человеком; не с деньгами жить, а с добрыми людьми; не 
слыть, а быть; беда не по лесу ходит, а по людям; гром гремит 
не из тучи, а из навозной кучи; за вкус не берусь, а горячо сварю; 


[..., да/а (...) не...]: криво рак выступает, да иначе не знает; наде- 
лала синица славы, а море не зажгла; в чужом глазу сучок видим, 
а в своем и бревна не замечаем; 


— повелительные предложения: хвали рожь в стогу, а барина в гробу, 
причем среди них можно найти образованные по следующим моделям: 


[(...) не...а...]: не дай Бог свинье рога, а мужику барства; не хвали 
пиво в сусле, а ржи - в озими; скотину гладь не рукой, а мукой; 


[...ане...]: слушай ухом, а не брюхом. 


Полипредикативные паремии, состоящие из двух частей, по комму- 
никативной цели подразделяются на следующие типы высказываний: 


— повествовательные предложения: в одном кармане смеркается, 
а вдругом заря занимается; жена приласкает, а мать пожалеет; хва- 
лился черт всем миром овладеть, а Богему и над свиньей не дал власти, 
причем в данном классе существуют следующие модели образования: 


[был(а/о/и) бы ...а...]: была бы шея, а хомут найдется; были бы 
кости, а мясо нарастет; было бы болото, а черти найдутся; 
было бы корыто, а свиньи найдутся; 


[небыл(а/о/и) бы... да...|: не было бы счастья, да несчастье помогло; 


— побудительные предложения: в дождь коси, а в ведро греби; с сильным 
не борись, а с богатым не судись, причем и среди них встречаются 
аналогичные модели: 


[не...а...]: не давши слова крепись, а давши держись; не бойся суда, 
а бойся судьи; не будь гостю запасен, а будь ему рад; не делай сво- 
его хорошего, а делай мое плохое; не имей сто рублей, а имей сто 
друзей; не ищи в селе, а ищи в себе; не купи двора, а купи соседа; 
не родись красив, а родись счастлив; не хвались идучи на рать, 
а хвались идучи с рати; 


[...› а/да не ...|: пей за столом, да не пей за столбом; хвались, да не 
поперхнись; расти большой, да не будь лапшой; и будь без хвоста, 
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да не кажись кургуз; давши слова, держись, а не давши, крепись; 
на Бога надейся, а сам не плошай. 


Полипредикативные паремии, состоящие из более чем двух частей, 
представляют собой различные по сложности синтаксические комплексы: 
век живи, век учись, а дураком помрешь; натура - дура, судьба - индейка, 
а жизнь - копейка; муж год не пьет, и два не пьет, а как черт прорвет, 
так и все пропьет; не учили, покуда поперек лавки укладывался, а во всю 
вытянулся - не научишь. 

При этом комплексы, образованные двумя сложноподчиненными 
предложениями, построены по той же модели, которая встречается на 
уровне непредикативных, монопредикативных и полипредикативных 
паремий, состоящих из двух частей: 


[не..., а] неза то волка бьют, что сер, аза то, что овиу съел; не бойся 
собаки, что лает, а бойся той, что молчит да хвостом виляет; 
не то забота, что много работы, а то забота, что ее нет. 


Ряд паремиологических единиц, обладающих различной синтакси- 
ческой структурой, построены по следующим моделям: 


[хоть ...да...]: хоть видит око, да зуб неймет; хоть тяжелая доля, да 
все своя воля; хоть есть нечего, да жить весело; хоть гол, да прав; 


[вот...а...]: вот тебе Бог, а вот пророк; вот тебе хомут и дуга, ая 
тебе не слуга; 


[и ...,да...]: и рад бы в рай, да грехи не пускают; и толк-то есть, да 
не втолкан весь. 


В нашей выборке встретились паремии с парным противопоставле- 
нием, осуществляемым при помощи союза да: дорого, да мило, дешево, 
да гнило; был конь, да заезжен, был молодец, да подержан; и крута гора, 
да забывчива, и лиха беда, да избывчива, а также единичная полипреди- 
кативная паремиологическая единица, состоящая из трех частей, сое- 
диняемых разными противительными союзами: гладко было на бумаге, 
да забыли про овраги, а по ним ходить. 

Анализ приведенных выше примеров свидетельствует О ТОМ, ЧТО 
в исследуемых пословицах и поговорках при помощи союза отрицаемое 
В первой части противопоставляется тому, что утверждается во второй, 
или наоборот. 
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Между соединяемыми противительным союзом компонентами 
паремий выделяются следующие типы смысловых отношений: 


— контраст, основанный на противоположности значений отдельных 
лексем, иными словами, в состав паремии входят различные типы 
антонимических оппозиций, образованных во-первых, корневыми 
антонимами различных частей речи: 


не на жизнь, а на смерть; богатый бережет рожу, а бедный 
одежу; мать высоко руку подымет, да не больно опустит; 
ранняя птичка носок прочищает, а поздняя глаза продирает; 
семь топоров вместе лежат, а две прялки врозь; хороша веревка 
длинная, а речь короткая; 

во-вторых, аффиксальными антонимами: 
не было бы счастье, да несчастье помогло; недосол на столе, 
а пересол на спине; 

в-третьих, антонимами, противоположность значений которых 


обусловлена наличием отрицательной частицы не при одном из них: 


гора с горой не сходится, а человек с человеком сойдется; не дорог 
час временем, а дорог улучкой; не красна изба углами, а красна 
пирогами; хочется пирожок съесть, да не хочется в подполье 
лезть; годится - молиться, а не годится - горшки покрывать; 


в-четвертых, антонимами, противоположность значений которых 
обусловлена семантикой предлогов: 

без детей горе, а с детьми вдвое; 
в-пятых, комбинациями разных типов антонимов, а именно: аффик- 
сальных и корневых: 


ученье свет, а неученье - тьма; 


корневых и грамматических: 


не делай своего хорошего, а делай мое плохое; 


атакже антонимов, противоположность значений которых обуслов- 
лена наличием отрицательной частицы неи семантикой предлогов: 


не хвались идучи на рать, а хвались идучи с рати; 
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— семантическое противопоставление, при котором сочиненные 
компоненты не обладают противоположным значением: с ичелкой 
водиться - в медку находиться, а с жуком связаться - в навозе ока- 
заться; в гостях хорошо, а дома лучше; мужик да собака на дворе, 
а жена с кошкой в избе; добрая слава лежит, а худая бежит; в одном 
кармане смеркается, а в другом заря занимается; 


— обманутое ожидание: мал золотник, да дорог; велика Федора, да 
дура; мала птичка, да ноготок востер; близок локоть, да не укусишь; 
пригрели змейку, а она тебя за шейку; 


— семантическое противопоставление в сочетании с контрастом: 
старое старится, а молодое растет; начал за здравие, а кончил 
за упокой; свой глаз - алмаз, а чужой - стекло; дорого, да мило, 
дешево, да гнило. 


Русские пословицы и поговорки с противительными союзами харак- 
теризуются наличием различных стилистических приемов. 

В условиях, когда не существовало средств письменного закрепления 
мысли, лаконичность и особая фонетическая организация паремий, состоящая 
в образовании рифмы путем повторения более или менее сходных сочетаний 
звуков в конце слов, помогали их точному запоминанию. Так, в исследуемых 
пословицах и поговорках рифмуются, главным образом, глаголы: 


воробъи торопились, да маленькими уродились; колотись да бейся, 
а все же надейся; чья бы корова мычала, а твоя бы молчала; муж 
с женою бранится, да под одну шубу ложится; вор ворует, а мир 
горюет; золото моем, а сами голосом воем; не слыть, а быть; 


а также существительные в одинаковых и различных грамматических 
формах: 
у богатого телята, а у бедного ребята; на устах медок, а на сердце 
ледок; ешь пирог с грибами, а язык держи за зубами; глаза по ложке, 
а не видят ни крошки; гром гремит не из тучи, а из навозной кучи; 
красота до венца, а ум до конца; один с сошкой, а семеро с ложкой; 
хоть тяжелая доля, да все своя воля; был муж, да объелся груш. 


В отдельных паремиях встречается рифма кратких прилагательных: 


и крута гора, да забывчива, и лиха беда, да избывчива; пиво варит 
не кто богат, а кто тароват; 
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кратких причастий: 


был конь, да заезжен, был молодец, да подержан; 


а также межчастеречная рифма существительного и глагола: 


жениться не напасть, да как бы, женившись, не пропасть; борода 
в честь, а усы и у кошки есть; 


существительного и краткого прилагательного: 


давали дураку холст, а он говорит: «Толст»; 


существительного и местоимения: 


есть и квас, да не про вас; слышал звон, да не знаешь, где он; 


существительного и наречия: 


под голову кулак, а под бока и так; 


местоимения и глагола: 


ем, да свой, а ты рядом постой. 


При этом число совпадающих звуков обычно варьируется от двух 
до пяти: 


жалует царь, да не жалует псарь [ар’]; вот тебе хомут и дуга, ая 
тебе не слуга [уга]; люди пахать, а мы руками махать [ахат']; 
в поле пшеница годом родится, а добрый человек всегда пригодится 
[ад’ииа], 


хотя в отдельных случаях оно может достигать семи и даже девяти звуков: 


и крута гора, да забывчива, и лиха беда, да избывчива [быфч’ива]; 
человек предполагает, а Бог располагает [палагай’ит]. 


Количество рифмующихся слов, в основном, равно двум, исключе- 
ние составляет следующая паремия, где рифмуется ряд слов, состоящий 
ИЗ существительного и трех глаголов в повелительном наклонении: на 
чужой каравай рот не разевай, а пораньше вставай и свой затевай. 
Выделяются также паремии с парными рифмами: дружба дружбой, 
а служба службой; лови Петра с утра, а ободняет, так провоняет; Бог 
напитал, никто не видал, а кто и видел, тот не обидел. 
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В основе некоторых пословиц и поговорок с противительными 
союзами в русском языке лежат такие стилистические приемы, как 
олицетворение: 


банька не нянька, а хоть кого ублажит; беда не по лесу ходит, а по 
людям; ты, гроза, грозись, а мы друг за друга держись; добрая слава 
лежит, а худая бежит; не гребень чешет голову, а время; впереди 
стояла затрещина, а сзади - тычок; 


метафора: 
свой глаз - алмаз, а чужой - стекло; ученье свет, а неученье — тьма; 
натура - дура, судьба - индейка, а жизнь - копейка; 


метонимия: 


была бы шея, а хомут найдется; глаза боятся, а руки делают; хоть 
видит око, да зуб неймет; хлеб за брюхом не ходит, а брюхо за хлебом; 


сравнение: 


быль что смола, а небыль что вода; в воре, что в море, а в дураке, 
что в пресном молоке. 


Они служат для создания экспрессивности, которая, в свою очередь, 
повышает назидательное воздействие паремий. 

В русских пословицах и поговорках с противительными союзами 
встречается градация - стилистический прием, состоящий в располо- 
жении целого ряда слов или выражений в порядке их возрастающей или 
убывающей смысловой и эмоционально-оценочной значимости: 


не по дням, а по часам; один сын - не сын, два сына - полсына, а три 
сына - сын; час терпеть, а век жить; это еще цветочки, а ягодки 
впереди, 


причем в ряде случаев в ее основе лежат положительная и сравнительная 
степени сравнения прилагательных: 
правда хорошо, а счастье лучше; ум хорошо, а два лучше. 
Некоторые русские пословицы и поговорки с противительными 
союзами построены на хиазме - стилистическом приеме, состоящем 


в изменении последовательности элементов в параллельных синтакси- 
ческих конструкциях: 
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не место красит человека, а человек место; не по хорошу мил, а по 
милу хороши; хлеб за брюхом не ходит, а брюхо за хлебом; лето рабо- 
тает на зиму, а зима на лето. 


Градация и хиазм повышают экспрессивность паремий, способствуют 
созданию более доступных для запоминания языковых форм. 

Между пословицами и поговорками с противительными союзами 
в русском языке наблюдаются различные виды семантических отноше- 
ний, а именно: вариантность, синонимия и полисемия. 

Возможность вариантности паремий объясняется тем, что их ста- 
бильность имеет относительный характер. Паремиологические варианты 
рассматриваются как отдельно, так и совместно с другими фразеологиче- 
скими вариантами (Диброва, 1979; Николаева, 2008; Селиверстова, 2009; 
Соловьева, 2004), хотя имеют не только общие, но и отличительные 
черты. Если фразеологические варианты всегда «построены по одной 
синтаксической схеме, [...] но при этом обладают некоторыми отличиями 
в форме» (Шанский, 2019, с. 50), то вариантность пословиц и поговорок 
проявляется не только в замене одного слова сходным или совпадающим 
по смыслу, в формальном или словообразовательном видоизменении 
одного из компонентов, но и в синтаксической перестройке паремии 
без ущерба для общего смысла. Вариантность паремий обусловлена 
социальной дифференцированностью языка, в частности, наличием 
диалектов, асимметричностью языкового знака, историческими изме- 
нениями фонетической системы, грамматического строя и лексического 
состава языка, неравномерностью участия элементов структуры посло- 
виц и поговорок в формировании их семантики, искажением звуко- 
вой формы. В пословицах и поговорках с противительными союзами 
в русском языке наблюдаются пять видов варьирования, которые могут 
взаимодействовать друг с другом. 

Компонентное варьирование состоит в замене одного или нескольких 
элементов: не на живот (жизнь), а на смерть; глаза боятся (страшатся), 
а руки делают; красна птица пером (перьем), а человек умом (ученьем); 
в городе (Москве) толсто звонят, да тонко едят; вот тебе Бог, а вот 
пророк (порог). 

Количественное варьирование заключается в расширении (или 
сужении) компонентного состава, главным образом, за счет союзов и или 
хоть: не родись (ни умен, ни) красив, а родись счастлив; (и) толк-то есть, 
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да не втолкан весь; (и) рад бы в рай, да грехи не пускают; (хоть) есть 
нечего, да жить весело; (хоть) видит око, да зуб неймет. 

Морфемное варьирование проявляется в появлении уменьшитель- 
ного суффикса: (и) крута гор(кда, да забывчива. 

Морфологическое варьирование представлено изменением форм 
грамматических категорий рода: дура (дурак) спит, а счастье у ней 
(него) в головах стоит; числа: с ложки кормит, а чивьем (стеблом) 
глаз(а) колет. 

Синтаксическое варьирование обнаруживается в изменении син- 
таксических связей: как веревочка ни вейся (сколько веревку ни вить), 
а кониу быть; за вкус не берусь, а горяченько да мокренько будет (горячо 
сварю); Бог-то Бог (на Бога надейся), да и сам не будь плох (а сам не 
плошай). 

Особый интерес представляет один случай варьирования паремий 
с противительным союзом, когда соединяемые им компоненты меня- 
ются местами: давши слова держись, а не давши крепись - не давши слова 
крепись, а давши держись. 

При усечении конечной части пословиц и поговорок происходит 


утрата союза: век живи, век с на а чужой кара- 
а хлеб за жом не ое. 


Под фразеологическими синонимами понимаются «фразеологизмы 
с близким значением, обозначающие одно и то же понятие, обладающие 
частично совпадающей или одинаковой сочетаемостью, но отличающиеся 
друг от друга оттенками значения, стилистической окраской, а иногда 
и тем и другим одновременно» (Жуков, 2006, с. 178). Данное определе- 
ние неприемлемо ДлЯ характеристики СИНОНИМИЧНЫХ паремий на том 
основании, что многие из них, будучи самостоятельными предложени- 
ями, обозначают не понятие, а суждение, а также обладают отличной 
от словосочетаний валентностью. Мы предлагаем считать синонимами 
близкие по смыслу пословицы и поговорки, обозначающие одну и ту же 
ситуацию, отличающиеся друг от друга образностью ее представления 
и стилистической окраской. 

Среди исследуемых паремий можно выделить следующие синони- 
мические ряды: 





было бы болото, а черти найдутся — было бы корыто, да свиньи 
найдутся; 
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хоть видит око, да зуб неймет — видит собака молоко, да рыло коротко; 


козла бойся спереди, коня сзади, а человека со всех сторон — от черта 
крестом, от свиньи пестом, а от лихого человека ничем; 


грех воровать, да нельзя миновать — криво рак выступает, да иначе 
не знает; 


наделала синица славы, а море не зажгла — хвалился черт всем мором 
овладеть, а Бог ему и над свиньей не дал власти; 


не имей сто рублей, а имей сто друзей — не с деньгами жить, а с добрыми 
людьми; 


не хвали пиво в сусле, а ржи - в озими — не хвались идучи на рать, 
а хвались идучи с рати; 


сколько вору не воровать, а кнута не миновать — сколько веревку ни 
вить, а концу быть; 


хлеб-соль ешь, а правду режь — Варвара мне тетка, а правда сестра; 


борода в честь, а усы и у кошки есть — ус в честь, а борода и у козла 
есть; 


на устах медок, а на сердце ледок — на устах мёд, а за пазухой нож. 


Разграничивая вариантность и синонимию во фразеологии, по мне- 
нию М. В. Киселевой, следует учитывать такие критерии, как: «характер 
образности фразеологизмов, синтаксическую схему их построения, 
семантику и количество варьируемых компонентов, сочетаемость, причем 
в каждом конкретном случае решающую роль может играть тот или иной 
критерий» (Киселева, 2015, с. 87). Однако необходимо отметить, что не 
все из перечисленных критериев пригодны для разграничения вариант- 
ности и синонимии пословиц и поговорок. В частности, нерелевантным 
критерием следует признать сочетаемость, поскольку многие паремии 
имеют форму законченных предложений, способных функционировать 
самостоятельно. Схему построения также нельзя считать приемлемым 
критерием, поскольку при всех видах варьирования паремий, кроме син- 
таксического, она остается идентичной, тогда как синонимичные паремии 
могут быть образованы как по одинаковым, так и по разным моделям. 
Самым важным критерием разграничения вариантности и синонимии 
паремий, на наш взгляд, является характер образности, поскольку вари- 
анты одной паремиологической единицы имеют одинаковую образность, 
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асинонимичные паремиологические единицы - разную, что обусловлено 
существенным различием их компонентного состава. 

Наконец, полисемия проявляется в наличии у русских пословиц 
и поговорок с противительными союзами нескольких значений: 


близок локоть, да не укусишь - 1) казалось бы, легко осуществить 
что-то, да нет возможности достичь желаемого; 2) все могло бы 
сложиться иначе, но теперь уже поздно; 


быль что смола, а небыль что вода - 1) клевета не пристает к человеку, 
быстро проходит, изглаживается из памяти; 2) горькая печальная 
правда никогда не забывается; 


двум смертям не бывать, а одной не миновать - 1) рискнем, что 
бы не случилось, авось обойдется, хуже не будет; 2) говорится 
в решимости сделать что-либо связанное с риском и с надеждой 
на то, что из рискованного положения будет найден выход. 


Таким образом, результаты проведенного исследования свидетель- 
ствуют о том, что русские пословицы и поговорки с противительными 
союзами представляют собой непредикативные, монопредикативные 
и полипредикативные образования, в ряде случаев построенные по опре- 
делённым синтаксическим схемам. Содержательную основу рассматрива- 
емых паремий составляют контраст, семантическое противопоставление 
и обманутое ожидание. В них имеют место такие стилистические приемы 
как рифма, помогающая их быстрому запоминанию; олицетворение; 
метафора, метонимия и сравнение, служащие для создания экспрессив- 
ности и усиления их поучительного воздействия; градация и хиазм, спо- 
собствующие повышению экспрессивности и созданию более доступных 
для запоминания языковых форм. Между пословицами и поговорками 
с противительными союзами в русском языке наблюдаются различные 
виды семантических отношений, а именно: вариантность, обусловлен- 
ная компонентным, количественным, морфемным, морфологическим 
и синтаксическим варьированием, а также синонимия и полисемия. 


Сокращения 


НКРЯ - Национальный корпус русского языка, п.4. 


ЯБЭС - Языкознание: Большой энциклопедический словарь (Ярцева, 1998). 
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РгоуегЬ$ ап4 $ау1т25 УЛ Адуегзайуе СопуипсНоп$ 
ш Фе Ви5$1ап Гапоцаее: Згисвага| ап Зетап@с А5рес$ 


5иттагу 


Ргоуег $ ап4 зау!125 ИВ адуегзануе сопапсНоп$ ш Ще Кизяап 1ап- 
сиазе Ц 110 {гее саесошез: топо-, пли!- ап4 поп-рге@саНуе згасигез. 
'ТБеу аге Ба ассог41® {0 уаг1ои$ зушас@с раНегиз$, ус ргоуез {Ба 
Бе зрошапейу оЁ{Беш арреагапсе ш Ве |апопаре 15 поё абзоие Бие гейа- 
Цуе, аз тех ЮгтаНоп 1$ деегише4 Бу зресйс 1ам’з оЁ 4ейуаНоп. Казап 
ргоуегЬ$ ап4 $ау1125 УИ адуегзануе сопапсНоп$ аге Базе оп сопгаз 
сошта сНоп ап4 соштгагу ехресаНоп. ТБе $#у1$с деу1сез изе4 ш Бет, 
пате]у груте, регзоп1ЯсаНоп, те{арБог, теюпушщту, зшп!е, огадаЧоп, 
сЫазта, зегуе а папаБег оЁ апсНопз. ТВе $гасеаге оЁ ргоуе $ ап4 5ау!12$ 
У’ИЬ адуегзаНуе соплипсНоп$ 1$ 5баЫе аКБоч?В {фей сотаропепи$ аге заБ}есе 
© шогрБепус, погрБоозлса], зутцас@с ап4 диап аНуе уайаНоп. 'ТБеге аге 
зеуега] зупопуточ$ ап4 ро]узеточ$ ипй$ атопр {Беш, аз ме[. 


Рггуозла 1 ромле4тетла 2е 5зро]пЩапи рглестууамптупи 
м’ }етуКи гозу) Кит. АзреКкбу згиКагашто-зетапеустпе 


${гезяслепте 


\У\ }е2уКи гозу] Кит плойпа мгуго7лис г2у Кйегоме роуледтей 1 ргхузЮ\ 
2е зродп ат ргхесму$амгпуп: тик игу ле4по- 1 улеюргедуКаю\е ога? Коп- 
угиксе Бе? ргедуКаги; за 2Ба4доууапе метис горпусЬ угрогсом зЧа@тоугусв, 
со 4о\’о4?7, 2е зропап1с2п056 1сВ родамлаша че м }ехуки ше }ез( аБзо[а па, 
|ес2 м2 ]еАпа, рошеуга? 1сБ {могреше ро@еза оКгеопут 2азадот 4егуутас}. 
Возу} Не рггузюуа 1 роулед теща 2е зродп кат ргхесмамгпуп орегаза 5е 
па Кошга$се, зрг2ес2по$с1 1 ргхестигпусЬ остек\атасВ. Газюзоугапе м’ п1сЬ 
$гоК1 $$ успе - гут, регзот1НКасда, теаЮга, теюшиа, рогомпаше, 
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отадас)а, сМатли — рениа го7ле ЕпкКсе. 5гаКЕага {аЮ1сЬ ромледтей 1 рггу6\ 
её заБШпа, роплто #е 1<В зКЧаар Ца ро4ега}а #п1апот тогепз1стпут, 
тогюЮю21стпут, зупаКустпут 1 По$с1о\гут. МГужеруа у'5го4 пасВ гомимей 
}едпо$ А зупопшистле 1 роП5еп1стпе. 


Кеумога$: ргоуегЬ; зау1п8; соплипсНоп; адуегзануе соог1пайоп 


Тома Кисто\е: ргхузюоме; ромледтеще; зроо к; КопзгаКсе мзронгле4пе ргрес1(амте 





МабаНа @. $ЗКуагоуа, бои реги Еедега| От1уег$Ну, Возюу-оп-оп, ВизЗап ЕедегаНоп 
ОВСТО: В рз://огс14.ог2/0000-0002-2875-3317 
Соггезроп4епсе: пзКуагоуа@Е4и.га 


е ргерагаНоп оЁ 11$ агНсе угаз зе-Нпапсеа Бу Бе аи фог. 


СотреНпв ицегез: — еашог Баз дебаге {Ба 5Бе Баз по сотреНпе ищегез(5. 





РаБ!саНоп В15югу: Кесейуеа: 2020-05-01; Ассереа: 2021-02-15; РаБИзВеа: 2021-11-21 


Раре 20 оЁ20 


